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FRe o 2P & o CHERSCRZ EIRTEE—EERENER A L
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g e EEEIREEN T RRGAE TR TR, THhiE 2
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FEPG TR 5 - AT LR T AEREE - B T EE — (@Y
MHREET R - EPERESEE T - AR AR (W) W RidsE ()
MR ERESE » BRI H AR AT PR AV ARRE © SRAUSERE
s TR ST A EGUEM H TEREE R ST Z S R R B A (B
i) [EERE - 2010 4 > Douglas L. Berger Al 18 " AT@#EHE | AVE
B fUERE TR AT ETR Y T AL ) (upadaya-prajiiapti ) *—ERAVEERME: ¢

T URE EER ¢ 2023/10/15 - dEEERZ HER ¢ 2023/11/30 -
AcwifazmE Ry (R EREIR (Tem) “sa prajiaptir upadaya” 2 8 FHIFRR) -
AEEFRGY 2023 42 9 H 22 2 23 H lHfelIs MR e B B R R B e A & 3
Z NE=EeE bR O SR | - FETE IR LR F R EH B TR
BESCAR R ERATHAT 3% - BN » S I I BN S S T Bl S I P S8 B Bl IE
it HEE S IER R - MRS E AR E REEEEF RIS CaE
iR ftat % 2 fe B -

CRIER) £ (Ham) @RME T EF HREREIAE T R mg 42 » ATy

(CBETA, T30, no. 1564, p. 33b15) « DU NHYBRERLL 28 | 2237 -

(HEm) & 4 > CBETA 2023.Q3, T30, no. 1564, p. 33b11-12 -
Jackson, Roger, Encyclopedia of Buddhism (Volume One), p. 111,

CANDRAKIRTI: Candrakirti (ca. 600-650 C.E.) is best known as a Madhyamaka—school
Indian philosopher and commentator. Little is known of his life, though later Tibetan biographies
associate him with the north Indian monastic university of Nalanda. His two major works are the
Madhyamakavatara (Introduction to Madhyamaka) and Prasannapadd (Clear Words)... The

Prasannapada is a prose commentary on the Madhyamakakarika (Verses on the Middle Way;
second century C.E.), Nagarjuna’s foundational Madhyamaka school text....

"HE A (B9ATT 600-650 ) 2 AT ENEE BRI E2 58 Keambil - i PAERT Z B D
BAZ SR PG R R M B I B FE B B SR AN A B <7 A LR R - AR AE A B (A )
BB g ) - -« KB T3 ) R REASTAZ O P BURERE (Pam D (A TT LR |
Berger (2010: 52-53), “We see in Candrakirti’s commentary a very intentional hermeneutic
play on words. The notion acquired (prajiiaptir upadaya) from Nagarjuna’s MMK 24:18 is said
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e EftrEE - 30 AR Ry T4 (prajhapti) A& " ZENE S AYESE TR
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Berger 8 £ HAEA—E% (2011 4F) » Jay Garfield F1 Jan Westerhoff $ £}t
— R T S IEREEL > SER TS E Berger IVEHES o (E[E—E2F( > Berger
MR E CHYIEIFE - [E]F > Mattias Salvini j2 5 C AU EAE 22 7 %] Berger
HVETER RS -

Berger {12 KA — S AERVEL » W FARAV B E A 3
o (B HAMER O ICEERT IR A Ik © alhy SRR B2 R a2/ -
AN —EEYOF R AT 22 - Berger BB EAHRIT —(HEIEHEEN
Effradinh (Indian Philosophy Blog) (2015) ; MAEILZ 1% » 7~ 2021 4 » JAfi
HVZEAE Indian and Intercultural Philosophy: Personhood, Consciousness, and
Causality §1 » ¥iE a5 5m P IOET 7 —H B -

GRS Berger AIHEAEEZHY FERE - HAR b ] DUERGA o = (EZE8E © (1) 73
2 [ > “prajhaptir upadaya” &4 7] DAFRfE By upadaya-prajiiapti » DL K 4@ ER
upadaya fESLIGME 2 ) F4ERET 2 A T LIAWENZE 5 (2) (ES0E K FRHEAY

to reveal to us that the expression “emptiness” is a ““derived notion” (upadaya prajiiaptir iti).
The grammatical difference in these expressions lies in the fact that, in the first formulation that
is taken from Nagarjuna’s own verse, prajiiaptir functions as the nominative and is qualified by
upadaya as the intransitive gerund that follows it, while in Candrakirti’s turn of phrase,
prajiiapti is adjectivally qualified by upadaya, which precedes it, and the whole expression
is marked off by the quotation adverb ifi in a fashion that harkens back to specific
Abhidharma technical vocabulary.”

"REAREYERTE R TIEFEZIER S e R - (ERERY (thEm) 24:18 1 TRATER
FWIES: (prajiiaptir upadaya ) 5 $eait B2 BR T 22 5 /& T R4 o (upadaya prajiiaptir iti) -
Wi Z R SCEZ FAER AT (RRECCEERE)  BERH CHISBTE  (prajiiaptir upadaya ) »
prajiiaptir {5 B LM RIS 5755 upadaya FlEefi © i HBHEEEZ2 A > 1 upadaya
S, prajiiaptir FITTAITZ53 - L » B(EaE LS (U3 it 4Ratiy iy = A AERes il
FLEBSITE -

5 Berger (2010: 52-56).
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T4 : Madhyamakavrttih: Milamadhyamakakarikas (Madhyamikasutras) de Nagarjuna, avec la
Prasannapada commentaire de Candrakirti (ed. de La Vallée Poussin 1903-1913) - A&m > HH i
PRH LVP {EILRGE T AR 2 08 FF - # 0 208 LVP+HE+HTH > 401 LVP 503.10-11.

7 (thih) %4 (24 BIUSEE,) - CBETA, T30, no. 1564, p. 33b11-12

S UMV RS REGEG T MIZSE R - BER (4 B TIER (18
EEatl) 54 f1 (Cragerafl) 55 vz ((rbam) (BRI ) 55 18 M BT TR ST ) ()

(pp. 30-34 )F1( = X pp. 60-63 )HIFHREE &= s Monier-Williams 7 Sanskrit English Dictionary
(AT RETE MW ) > 1899 ; Edgerton 2 Buddhist Hybrid Sanskrit Dictionary (LT f51E
BHSD ) » 1953 &5 7 MHRHFAIE - NS BRI ARV EERL - SRARENT - 5525k -

® MW, s.v. yad.
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JEE 28 (- HN SR AAE o R o - °]

5 S4d5 (2018 1 387) ¢ FEEEKEF‘ K& 450 E Ry F55 (subject) » BE—J7HIEZE > 55—
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BREGEEAR o - AP IE IS A EFRAGER - PIERES A R 2E P 2 Y
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SIS I M 2 B SCERIY AT - (6 TAESREE_EATREAY oS MR
RE RMAY AR - TR B T2 HVIERES RS o MIAREERTLUR T2
AT o ) PR - MER R fUALEE a2 Re o BT PA R BEHE A Stnyatam”
B VERSERS 2  AAMASOA L » SR T N EZE R AL ) B
fiF > RMEE A RERY - VEREHER - “prajiaptir upadaya” B AT 2 T A
FftPA upadaya A RE[RIG XA T HIRY ) E&F% 0 1H © upadaya 2 T HfY y iE—
P > FREIC—EAERE - {H sa” Bl prajfiaptir” B F R © 1°

SEEREEE AN LA AT ER N T & TR A
DIERNE " i ) AyReE > DIPEE DR (R ) Prigtiavfssa s
L o PE/DBAEM (hEmE) AVEEE T EHEH 53 prajiaptir upadaya”§HE
Ry TOEEZEME) AR —EfEFCHER, * > W upadaya s2FER T BHT

16 E5r85 (2018 & 391-392) -

7 g (2017A 1 31-32) -

18 BHSD, s.v. upadaya:

(1) on the basis of, with preceding acc.:

(a) in view of, in consideration of, on the ground of, because of: LV 395.18 dharmasya
catigambhirodaratam upadaya, and in view (because) of the very profound nobility of the Law;
My iii.61.3—4 pratityasamutpannam dharmam (acc. pl.)... §asta upadaya pratinihsargam
vijiiapeti, on the ground of states—of—being as originating in dependence, the Teacher teaches
abandonment (of them); Siks 151.6 (sa... sattvanam... ) pranamati, dharmagrahyatam upadaya,
(he salutes creatures,) in view (because) of the fact that they must be made to grasp the Law;
(b) making use of, employing: parikalpam upadaya Siks 87.15, 16; 166.11, making use of a
hypothetical assumption, ‘to put an imaginary case (Bendall and Rouse)....

0 BB (2011 ¢ 409) T EGIERLR 2N » iE(EE M R E R - TR e
PRIEEAEE 3% - B2 iE - Wl - &t ~ 221~ FE=F%EE - | KEDFEEBER
FHVRRREERE - 22t T BT ) TIiREE o T R s - B 0 HEERL Y
Z THhEZERRY - HitiEZEEYE  ZREHE - BT HEh e —RE R G -

20 BB (2011 2 15) T AEEE Y EHEHAY F G - 48RS E DU E BT « EARAE
HAZR - SEE (HEEL) AYEERE o EEESCA) ORI E B - AL (FER ) REMAZIKT
AR -

2l #8/0B8 (2011 : 409) :

(24.18) FJTETE  GilEFE 2N - Bzt R —EEThe - mspse e
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W2y — g MIER) —F - AL R B T — @ I B - 2 A
B rRaiass TR T (BAER) RINE © (B2 H BAGHERE 24.18
B0 REEHSERY HEEERE - P - IIEERER (RER TARAHH ,
) AT AR E AR - 2 T ME CH R o CEULRE

IEAREE TR - BIErhiE - WEEsh > &l ~ 21~ E=E%ER -

(24.19) A LuitEs » RSB EEEEYNEE  EEGEEFNEFTR - RN alsE

BT R RGMAREHYE - WER TSR » R REA(EAIARZZATE » # T —D)E2E -

2 BGEE (IME T ) @ 34T > BFEE - CESB ARG (—) > p.1579)
B =R (1984 1 650-651) ¢
24 BEEFE (1988 :790)

UL T BLFATHNID (EHLDLTELDZEDTHDE I E ~ FhiL ~ (HIL

Thtizkd % 2 &) (HUitEER ~ BRI ) TH5 - Thbb -~ INaonhd (ZExb

DTHLTE) ZZFF~(HLTHiETHIE>ThE2—EHETIELOSNS - T
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Hhuohsd -7 (OFK -SR] 28 Z0FEC (TR, 2473 ) T-GE2586D T4

TebliZZFneE=HERTITIEDTHD - ZUBRENRBTHD - ZOEL H DRH

HBETHD (24.18)

% EZHENE - FHAEZRR prajiaptir upadaya™filzE Ly " (AAH) RAFAVRES | ML
ETsEEs TS P TR e aEESE R 2 TE T BRE L T T &
HHENRFHEIEEE R TR - tedh TR ) BNESE > TS > B0 TR
FOFER TIEE ) 2 TR ER - @EEE LELRE - EENAEEEZER
T ATERYRRREM E LLEEE > B “prajfiaptir upadaya™ i Fy—fiozE -

2 MEgHRE - FLEERE (2016 1 177-178)

el ZIE 8- 8- - BERGERALGERIZE DT TE, LW OFEESSEI D 7

PRE~ T~ TE ) LW OISREIMAR SN LI ETT - ZITKRED

TRTNELRS 20D ~ AT TS NEIETIE » HmE WO HFDANEEL -

ZOEIZTE, LW 2EERTEMMISEINEDT ~ ZIHIN)ETIEERFLDT
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RIS TR (IEER) - W T HREAYE g« 7

TEPEJTEEFHYJTH - Berger {L 1 IR ZHYRMERUITE 75 5 fig S & 18
24.18 1BLEMA[EIBIEE - el hy - B BN E A i A e (B
5 ) BRI R R ERES T S 2R Ml A AT B2 ] 52 AMRE Sy Wt - T e
& 2 f#58 (nominalist readings ) fll " 2 E B | 2 fi#:E ( conventionalist
readings ) » [ 75 W R SAAVARSE 2K (BHATER ) Friefkaves Rk mPRkey - 18
Indian and Intercultural Philosophy: Personhood, Consciousness, and

Causality » fEEEIERER TP 7% -

------ Ry EE CHH BRI (CRE A TR - OB Y IE HH 2 A =g (3K
%) LU (i) 24.18 {500 > &5 (iam) HERRYNE - HEH

PR TS R M AR B RE R (E RN HEERE - R =
&S P R AT - EIREEA A BRI R o A - AP
BF Rt T (am) 24.18 BIREERAEEIT - L EASUEAYR
EBUE ] — R B AR - AT 5% > e EREENEE S8
E2UTH > EERE SR T MERER ) T SUEBEGR ) B SRR
It (B2 B AT (hém ) SRR 47 nTE g R HEAE R (g )
TR U AR AT AR (R - >

1 Berger ¥ AT - SR TERRE Z AT LU H T A% > BHER-A M 98

I TH | LVWIOIESHIREEIN B 1202~ ZDFERE 574 L DERN T TEE
L ZhoPEANLTHRTIRHEDT TE, LW IOIBMEBERINEZDTINS ~ %
IV D) BHRTHREFNN DT » ZZCIXEDEHE WO HICEZ 2 EMENL D TE
BHL Z L7208 B - Bz - B2 - BER - Al WO fEERICLI T T A,
IEBNEZ BIEE S ~ B LI TapaRE L TOME (B ), 2D T - D
F0 2o THIEEE, LW ORBRIL -~ R - FEIREAY - SREAIC R Z 2B b AR
BEDEPRZTWAZ L ERTERLHBADOTY ik (MEEEE ), &~ ZHED
HETlE -~ EERIIISE RN TRG - R, L TEEShEI N —HTTH
E (HHVE HFE) 2HoLDIEE - S8l L Tl TEELKRE #HO T £
T ZHIZEALTE ~DPLEBT TEEw, EXEEL a6 R Tn el 27 -

27 Bl (2014 : 754) : T de ni brten nas gdags pa ste // (18¢c) Z 4l ~ {k> TIREET B & D
THN  -HAMTHAHIZDZEEF KO TUREHRTHEDTH S ~ ERESND - TD
5 Hig EOBEDOT KO THEEE L TRELT S L ~ BEDZ 3> TIRER
LoD~ BEICEIOTHEREL THAWETH S -

2 Berger (2010: 42-46).117, 1] 223 Berger (2021: 61-62).

2 Berger (2021: 63).
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Berger (2010: 54), “And yet, it seems that this sharply nominalist move of Candrakirti is
vulnerable to serious questions, and not merely those attacks that it faced from other schools
of Buddhism and Vedic thought, but even on its own philosophical and exegetical terms.”

MW, s.v. updda: “A. -datte, ... to receive, accept, gain, acquire.”

Salvini (2011: 230), “Upadaya is formed by adding the ending lyap to the root da, preceded by
the two prefixes upa and 4. This form is an indeclinable, if by this we wish to translate the
Sanskrit technical term avyaya: since, it never varies, whichever its syntactical context (except
of course by reason of sandhi). Panini explicitly classifies ktvanta forms (which include
lyabanta by implication) as avyayas (ktvatosunkasunah: 1.1.40). The form has been called in
English, sometimes, absolutive.”

Whitney (1967, §989), “The so-called gerund is a stereotyped case (doubtless instrumental) of a
verbal noun, used generally as adjunct to the logical subject of a clause, denoting an
accompanying or (more often) a preceding action to that signified by the verb of the clause. It
has thus the virtual value of an indeclinable participle, present or past, qualifying the actor
whose action it describes.”

Berger (2021: 64-65) 5|7 Walser (2005: 258), ““Emptiness’ then is a designation that can only
be made after it has been derived from (upadaya) something else. However, this presents a
difficulty in the syntax of the statement sa prajiiaptir upadaya in line 2 of MMK 24:18 because,
though upadaya is a transitive verb, its object is found nowhere in the line.”
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[ Berger (2010)] ARG AETE » TERANEZE - —(HIbs R
RlErhiE

Berger fEHARIHAYEE R > FHBY Salvini BMHVERRISHSOA EAAN G2
(RIEEAE LA Ry e Ehal - S orsalpria iy R e LR A /R —
SERSEER(E R DURGEH s PR o gE R T akEh, AVEED) 0
fitsed T ERFEE T _EArE lﬂ%ﬂ’]ﬁ?“tam”ﬂ?ﬁ¢/%}é~liﬁ B OR B
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[ Berger (2021)]) sa prajfiaptir (asti) / (tam) upadaya pratipat saiva
madhyama (asti) /
This is the designation (“emptiness”).

Once that (tam, designation) has been grasped (upadaya), this is the

middle path.
(=5 el (" 221 ) - 1% (fise) —HEW/RER - HHIZE
i -

35 Berger (2010: 46-47), “Whatever is conditioned co-arising, that is emptiness, we claim... this

notion (emptiness), once acquired, is truly the middle path.”

Salvini (2011: 241), “As I have discussed above, I do not think that upadaya is intransitive (it is
a sakarmakadhatu)—rather, it has a non-expressed, non-specified object. Furthermore, I see
no grammatical plausibility in taking upadaya passively.”

37 MW, p. 434, s.v. tad.

38 Berger (2021: 92), “This is the designation (‘emptiness’). Once that (tam, designation) has been
grasped (upadaya), this is the middle path.”

Salvini (2011: 241), “Furthermore, I see no grammatical plausibility in taking upadaya
passively... For the reasons I have just discussed, I believe this translation to be
grammatically unconvincing: it seems to me that upadaya does not qualify prajiiapti as the
object of the action of acquiring, but rather represents an action which occurs prior to the
action of prajriapti, and which is performed by the same agent.”

SLH. - BADLHEE RIEMA IHSCERREE » TR upadaya & pEhe------ EEEALALE’JIE
SR iatu R B (ERN A SO R SURTT - IR R# - upadaya NGAZIE prajiiapti EAEE
B Ry AR | WS TR prajiapti T Tif% ) i85 — B A Z AT S5 —(EEh(E (7K
) M HEMEEIEEE L B FE— (@S -
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o~ BT 2 iR BEE rFE 2 i d
(- ) =it Berger # F % 3L f# 5 upadaya-prajiiapti =32 o
[BH7> Berger FEE[H] A T8 2 2 REAVRAGHE - FEEEN (HA)R) W FHIMAIE -

HEOEE AN > AIFE R MA ML ( “prajhaptir
upadaya” Do BIILZE M58 B ARF A YJERY ,(upadaya prajiiapti ) -
e 2 E IS5 B o FUS IR 2 H 53 TA 2
= HIEIMREMEMmAE - JLEIMREMEmAeEE > AlE2e Mt - B B
HMEE (laksana) WZEMERHE S R T 2R 2 | - R AR
M4 HIEEAMIEA (“astitva-abhavah™) o fE4N - HIEMREMERTE

ZDEImS FT\Z MEIRE | W EdE (vigama) JEA (abhava) Y
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40 Berger (2021: 91-92), “The frequent absence of indicative verbs in Sanskrit as well as the
common omission of implied accusative objects from transitive verb forms would permit us
several options in identifying where they lie here. One of those options would have the line read
sa prajiiaptir (tam) upadaya (asti) / pratipat saiva madhyama (asti) /

But this would put us right back where we began with the puzzle that opened this paper, namely
why upadaya still lacks a transitive object. Indeed, this rendition is precisely how Candrakirti
and apparently Bhavaviveka read the line in the first place. But the other option would be to
parse the line like this:

sa prajfiaptir (asti) / (tam) upaddaya pratipat saiva madhyama (asti) /

This formulation would enable Nagarjuna to do several things that appear consistent with all
the instant purposes. Omitting the two explicit mentions of asti and omitting the accusative
object of upadaya in this fashion would permit him to emphasize the equivalence in
meaning of ‘conditioned co-arising’and ‘emptiness’and assert that correctly
understanding this is the key to Buddhist practice. Parsing the line this way would also
allow him to retain the metrical integrity of the sloka. It would make optimal sense if the first
sa in the line, having feminine grammatical gender, not only modified prajiiapti but
corresponded to the feminine gender of Siinyata in the first line.”
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Berger 505 » BEZA A TRIE Wﬁx% G B EA THEY 8 TET o AR
RAsErsa 5n e " 2=t ) Bt > A T2 RIEEGERIG Y T4
FEE ) BRERE THT 1 AT DUORAER T EIE SR - YRR

bl PRE - Berger 58 Ry S eV EE MR N S M EE > fEEmE T o T H
T EEEHREEAE T sk, (prajiapti) - P ERZEN RFE > B2 AEE
M ERIERE TR ) AR ERERIE S o Kt > R EEWmA
£ N2t ) Ml TaE ) B B AN E SR EM— e R AR TR
FETMEEZMES  —(HA0t > BUgHR "2t M T&E ) BHETH
FHEHELE o VLS - Berger JREH > BBATEEN " £ (upadaya-prajiiapti )

41 LVP 504.8-15, “ya ceyam svabhavasiinyata sa prajfiaptir upadaya, saiva $tinyata upadaya

prajiaptir iti vyavasthapyate | cakradinyupadaya rathangani rathah prajiiapyate | tasya ya
svanganyupadaya prajiiaptih, sa svabhavenanutpattih, ya ca svabhavenanutpattih, sa $tinyata ||
saiva svabhavanutpattilaksana stinyata madhyama pratipaditi vyavasthapyate | yasya hi
svabhavenanutpattitasyastitvabhavah, svabhavena canutpannasya vigamabhavannastitvabhava
iti | ato bhavabhavantadvayarahitatvatsarvasvabhavanutpattilaksana $tinyata madhyama
pratipat, madhyamo marga ityucyate || tadevam pratityasamutpadasyaivaita viesa samjiiah -
$tinyata, upadaya prajiiaptimadhyama pratipaditi ||”

B tbpE < oCERE - EEEESH TEGEZ ((haw) (BEL) 565 18 B2 BifTH
FIRARENT ) Z YIRS R 2 R SR DL s H AR B 2 Bl -

Berger (2010: 53), “Candrakirti’s position on language, then, can be properly understood as a
strong form of nominalism. Since nothing is known to be autonomously produced (svabhava)
but is rather always found to be arisen from its constituent parts (angani), we name
(prajnapyate) things with labels that putatively refer to wholes, but these labels are effectively
mere constructs and can only be used because they are derived from parts. The far-reaching
implication of this argument is that the terms ““conditioned co-arising” and ‘““emptiness’ are
merely notions or terms (prajiiapti); just like the words “person” or “chariot,” they do not refer
to anything ultimately real, and we use them only as convenient fictions to facilitate our social
and religious praxis.”

Berger (2010: 54), “If Candrakirti is right in surmising that the name pratityasamutpada does
not refer to anything actual—that it is, like all other words we use, a fabricated notion that is
derived out of other fabricated notions—then why is it a more important or efficacious concept
for the religious life than other sheerly manufactured concepts?”

5247 Berger (2021: 85-86), “But the promise carries with it an enormous peril. The peril is
that the upadaya prajiaptis of ‘chariot’ and ‘self,” when subjected to proper analytical scrutiny,
are false notions. The idea that there are real composite things in the world that are accurately
referred to by the expression ‘chariots’ is, on the Abhidharmika understanding which
Candrakirti actively adopts, false.

And by extension, the idea that there are real composite things in the world that are accurately
referred to by the expression ‘selves’ is most certainly, on the Buddhist view Candrakirti
embraces, false. By extension, if conditioned co-arising and emptiness are ‘depending
designations,’ then by parity of treatment, they are also false ideas.”
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(LA EAYZERERET - Berger 50 fy HREATERAIAY T BT, mBIEENRECE
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AT E R EREIRTR & > (EfMPR S 7 7AMEE 24.18 5 {80  Berger
PR EARAVARE T AERRE TRERIAVIF R ~ WEF > A EAE
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4 Berger (2011: 368), “If the supposed technical term prajiiaptir upadaya is such a central

teaching of Nagarjuna, if it is the linchpin for understanding his entire thought, why does it

occur only once in the entire MMK, and then without any explication?”
4 () > CBETA, T32,n0. 1631,p.23a21-22: 7% ~ A48~ Flip > = — ¢ g A Eﬁ?ﬁv
Mg\ AFE
Berger (2011: 368-369), “If a supposed ‘three-way relation,” as Garfield calls it, obtains
between pratitya-samutpada, sinyata and upadayaprajiiapti in their association with the
‘middle path’ (madhyamapratipad), then why is this same relation not invoked in
Vigrahavyavartani 70, which only connects conditioned co-arising, emptiness and the middle
path, making no mention of upadayaprajiiapti especially when the latter text is primarily about
the connection of language and reference? Why, in traditionally identified autocommentaries
like the Lokatitastava and the Acintyastava, in corresponding verses equating the terms
‘conditioned co-arising’ and ‘emptiness,’ is no term like upadayaprajiiapti even hinted about?”
Berger (2010: 53), “Candrakairti is in this paragraph clearly introducing a technical term not
found in the root text, which he considers to be synonymous with dependent co-arising and
emptiness, and that is the term upadaya-prajfiapti; this term is a creative wordplay on the root
verse from Nagarjuna and is the linchpin of his own thoroughgoing nominalism. But there is no
evidence, as seen above, to suggest that Nagarjuna had anything like Candrakirti’s conception
of prajiapti in mind in his own polemics. So, if Candrakirti did not get his formula
upadaya-prajiapti from Nagarjuna, from where did it come?
Candrakirti would seem to have two canonical Abhidharma texts in mind in this
commentary....”
Berger (2021: 80), “So, then, since Candrakirti does, there is no question, give us the most
robust account of Nagarjuna’s MMK 24:18 in the centuries that elapsed between the two, and
since Candrakirti was both an heir to and advocate of Nagarjuna’s Buddhist intellectual and
practical enterprise, then what excuse do we have to question his commentarial explanations?
The answer is this. Four to five hundred years, even four to five hundred years of a period that
is immensely difficult to reconstruct with great historical precision, is a long time. During any
five hundred-year period, much can and, we should fully expect, does undergo significant
change. If it is indeed a hermeneutical truism that interpreters are of necessity partly shaped by
present historical circumstances rather than being pure conduits of an original meaning, then
this truism also applies to interpreters within a tradition of thought, not only to ones outside of
it. So, in order to discern how a commentator might be embellishing, extending, or
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transforming the meaning of a root text, we should also attend to the historical particularities of
the commentary and how they may importantly differ from the root text. This attention need not
by any means be directed at the goal of undermining the commentator’s interpretation, but
should always, at least, be focused on articulating the commentator’s creative contributions to
or unique reception of the root text rather than just the commentator’s devoted fidelity to it. And
sometimes commentators do offer dubious readings; that happens.”

4 Berger (2010: 53), “Abhidharma technical vocabulary.”

50 Berger (2010: 48-49), «... From the verses above, it can be seen that prajiiapti may mean in the
generic senses employed by Nagarjuna either an ‘idea’ or ‘word’ or ‘label,” and prajiiapyate
means to ‘make known’—‘revealing’ or ‘labeling’ something by giving it a putative lexical
meaning (artha). Even in the bulk of the early ‘autocommentaries’ and commentaries on MMK
24:18 itself, with the lone exception of Candrakirti, no one takes any technical notice
whatsoever of the formulation prajiiaptir upadaya, and indeed these commentaries seem to
think its meaning could not be more trivial.”

ST Berger (2010: 49-50).

BAFY (DU ZAHRE 4 WT2EE )] (1998 @ 284-286) -
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HEREERAARF E2IRA0T -

FE SRESESOA T > (K Panini Fa > T AEES R ) eSS ktva Biya > ]
DI ([ EAEA [RIRFEE R A - (B — 2 B A ERVBIEME(EE (agent) >
BERI—f Rl < BIFRYES - @8 oraa ) FriCRAVENTE - —RESREZEL
HENEZ TSR - MR TR EMEETEENEEE (BREZ - AW
(EfEE)  BREEERA T @80 ) AvapE - e AR E D ¥
AHER TSR ) A (EEHEAY R AETT o Ky 7T (EEE R Al 3REA
FEIES [0 Salvini 28 SO TS THRIGIF-40 1 ¢

k1 CREEE RIS - FREbRA "% ]
bhuktavati brahmane gacchati devadattah.

TREME R  REESEE -
a5 2 (HHEIRVENERE R - sepRA | @%50E )

snatva bhuktva pitva vrajati.

"B BER - BE fEEs -

1% 3 HEIENERIES > XA FIREITHRDG, GEERA T @%5
n—J J]

asyarh vyadaya svapiti caksuh sammilya hasatity upasammkhyanam
apurvakalatvat.

"TERBAMEL - fth ANR .~ TRA_ERRES 0 5, DLERGISN - AR H)

52 Salvini (2011: 231) 5[/ Panini #Y Astadhyayl 0 AE(EAHRR 2 57 8H @ “‘samanakartrkayoh
purvakale.’ (§3.4.21) This means that a form like upadaya is employed in reference to the same
agent as the agent of the main action, but in reference to a prior time. It is important to stress
that what we are concerned with is sameness of agent rather than subject....”
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(3) $TEHEEA S > Salvini Z#%F| upadaya-prajiiapti ( B2 WI{E 535~
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FUEER > 2 THO, 1T EMR ) WEEENERFEERERE T4 ) 2 TR
¢ , pratitya f1 " ZERE | samutpada FIfFEE (ECRIEENTE ) [EIHFEE 4 2 2R BHG
T o ATRAE (aEm) TaalE TGl ) iUEFER > i pratitya 3288 Ry TRAF
apeksa [fij 15, 77 BEFTHM 2 B EWERREIEF AT o Salvini 58k  pratitya

> Salvini (2011: 231) 5[/ Astadhyay1 ()3 Siddhantakaumud A1 Kasikavrtti {5 -

3% Salvini (2011: 232-233)5[ A Chatterji (1924: 124) (FKETHIRZ (HEFEZECEK) ) ¢
“parapeksaya va.” (" -2 (@35 WA TR, 28 - ) fithdsd - HfEMH
EAHEAYEER R B M MO AR A Y — TR -

Garfield et. al. (2011: 365), “Furthermore, all canonical Tibetan translations of prajiiaptir
upadaya render it brten nas gdags pa, which can only be glossed as a noun derived from two
terms connected by an ablative particle, that is, ‘dependence [abl] designation,” and should be
translated as ‘dependent designation’ (or as one of the many rough equivalents chosen by the
many Western translators whom Berger criticizes).”

56 Salvini(2011: 231)5 [ T (ol REEEE(EEER ) & 9 » CBETA, T29, no. 1558, p. 50c10-11 : " &
R T e ORI RERCEIET R FRAERF o

LVP 5.4, “pratityasabdo ’tra lyabantah praptavapeksayam vartate.”
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(adverb) B9 "I ) 1F A upadaya (TBIERSEIN - 15 T4EH5
a2 DR ) #0E  WHEEE TS M A) - BV HEF “prajhaptir upadaya” > 1
Salvini HYEAS » HIEFEFFAI#EE > #5 £ > “prajiiaptir upadaya” » By
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58 Salvini (2011: 233-234).

> Salvini (2011: 236-237). [t > Salvini $tEE T AREATEREEL (g ) (22 Bz ) 198
M DLEmEB i AVEREL @ “Candrakirti’s equation of apeksya with upadaya has good textual
grounding in Nagajurna’s own equation of upadaya with pratitya.”

T AR TIREE 5 apeksa B TR 5 upadaya > AERERHEF THRIA 5 upadaya B THE

% a1 pratitya 7 Z 3% FAER - BEIRTA TISRKRE <

60 Salvini (2011: 243) 2L 2 HIEE 05 © ‘Especially significant is its identification with
pratityasamutpada and its similarity with the latter in its verbal construction (gerund + noun)
have escaped scholarly observation’ (p. 1452). 3 Z H R HBIE AU T ¢ Takasaki (1988:
1451-1464).

<127 -



- 128 -

AREHEFA T - % 18 (2023)

— X5k " AR ERRGIMRE] ) (IERERE T T FE LAY f%[ﬁth
R > WfEH " A ERYIR i‘%[ﬁﬁ»i & T ) IERRAIER -

7t Salvini HYIEECFERBH > v & KM IEH S BAY I 52k A% A R
“prajiiaptir upadaya”‘““’?%ﬂhm upadaya-prajfiapti V& & & © 55— J7H *» &
0 Fy upadaya-prajiiapti —=EJN O] BESK B MBS SSHVEEE. » H G T H o EF
HHLERH T — ST ﬁ%@ﬁ%ﬁlﬁt~aﬁ%%§6@7ﬁiﬁﬂiﬁﬂ’ﬁ%ﬁﬁ  EEE T —
ER BT L A TR At s R A -

(= ) w J& Berger 2% “prajhaptir upadaya”2_ @2k
1~ &% Berger :%3m (P! w73 ) % IR fRhw i

W2 FTATER, BFY (BaER) WERBEAERRE - S5 R A a0 s
HFBRTER FHAYES 9T - Berger 305 » HRBHVE G2/ prajfiaptir upadaya”fy & 3%
SRS —TEERIRAVERAE 5 i 55— )5 Salvini FE it fy[a] E b 245 H H FEHY
upadaya-prajiiapti A —E Bl IREEN S - BE L T st ) AUER B 4K
1y "a#0L ;) (dharma-samketa ) %@%@ELEJQ FERAME > T TR, —BE
TERCE SNV R P LR R BB ATEE - 7E0L - S AE S R R S e — R
HIFERERFICLASRER s | B TR0k ) RSB -

HigEEY > T EMRAEEG M AR S > B (B —3,2Z=4K)

FiTaR I T 58802 o( dharma-samketa ) FHHIGH 2 i » 2088 RRTRRIERE By T AR 0
ZbTFERE > ey T REE ) IR (=) AR BRI F SRS

61 Salvini (2011: 243), “upadaya prajfiaptih functions within a syntactical structure identical to
that of pratitya-samutpadah: this is well highlighted by the Prasannapada, as was also noted by
Takasaki. upadaya prajiiaptih, as interpreted by Candrakirti, may seem to carry only a very
specific sense of pratitya-samutpadah in particular, the example of the designation of a ‘chariot’
in dependence upon its parts, not unlike the designation of a ‘Tathagata’ in dependence upon the
aggregates, is a case of a notion arising in dependence upon a feasible basis of imputation
(rather than, say, a sprout arising from a seed). Yet, considering the importance of the passage
from notional dependence to existential dependence in Madhyamaka, one cannot underestimate
the wide applicability of this sense within that system. Madhyamikas are the only Indian
Buddhist thinkers (that I am aware of) to assert that the first type of dependence entails the
second and to imply that notional dependence is the most fundamental type of
pratitya-samutpadah.”
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T EE dharma-samketa 2 FEFEARET » B TIAHUMERY | o CEEEE X E T
PCPAAHMERERIA TOAMNSE: | —sB2 T 0A ) B TR, IEFRER R
BERESCEERIE SR L2KE - T4 ) mTHRE Ry L prai 2 T S R AR aE &% T A A
WO | TR TR - RGeS » B TOAIRERR ) TR, T
FASEERANEE | » HLRIEE Salvini FT32¥E. upadaya-prajiapti 3B HEE - ficlt
m#E—20HESR > 757 Salvini 2 upadaya-prajiiapti B pratitya-samutpada /[5] 35
ot < WL R G #E . dharma-samketa B pratitya-samutpada £ [E] 2655 2 ERE &
FLAR T - upadaya-prajiiapti 2 M ] _F 4SS 22 [0 54K 2 dharma-samketa © [
Gh o ERE RIS EINE AR ZEFE - REEEIMER T [ liis% , (prajiapti)
—sEDIREEEZLMERE - ESFENE > BEEE AT (EERES
RERERLL) (T223) 'K " s )~ 2 htiast , & TOAREMES 0 1 (K
B PE T RTERSE T ERRE RS ) T AE R -
Hrpr TR | BRRNEEREMANESY) > ILEFREH TR RE
upadaya-prajiiapti —F o {KEAE LAV - T 2 RIR ) NIERRE T RE
upadana-prajilapti B¢ upadaya-prajilapti - ¢ HiZR T2 SEREIE | WV EEFHEE
HOLEHES A > 35 T 2N aERE | HIJREE By upadaya-prajiiapti > HI] H fEHYHEfE
o] R EEIERCE e M ARG KW R - 5 2 0 BV T RRER I
Bt~ “prajilaptir upadaya” fH R E M E WK E K T 2N E KR
(upadaya-prajiiapti ) HYEIE - HZRAEE > ZFEIEFE T > HEFRI
FEAR[E » iS4 Salvini FF 322 P ATEHES

62 wEEME (2020 ¢ 71-72) -

O RS (EESRCE I RRELL) (T223) thz s ~ 2 Bdiiae FoE B - A (80
L) ~ A ( CE AT RS ) » RHEMEEAER " HoEE, Lorh &R RS 2
Bt ) MHERER - AL R HA IR Eiae ) mIE=H - HA (HEEREEEE)
A R PR (B A & 2 88 50 fE “namasanketaprajfiaptyd va dharmmaprajfiaptya”(Satasahasrika
Prajiaparamita [ed. Ghosa 1902-1913] 335.4) » TiHEA ( — 8 T TAEARZS AL ) B PR 6%
5 Z & 3 {F “namasamketaprajiaptyam avavadaprajiaptyam dharmaprajfiaptyam
ca”(Paricavimsatisahasrika Prajiiaparamita 1-1 [ed. Kimura 2007] 114.21) - HAWAE & 2 &=

PREEE ) BSOS N AOR ¢ (ROEREEEE) & 2 (9 {78 ) » CBETA, T8, no. 221, p.
11c8-9 1 MF iz ~ £ 2 f2 ko | (OLHEK) &2 (6 47RI2E ) » CBETA, T8, no. 222, p.
163all =T Fls & € @ Bb B “TRLE 48 ~ 978002 o | (RIEIREEESL) & 11 (W9—
Pz ) - CBETA, TS5, no. 220, p. 58b8 1 1 &5~ i % frdk B o | (RREE I ERES
Y #H 406 (FE_—ZIH ) » CBETA, T7,n0.220,p.30al6 : " £~ 2 BE 3 f Bo |

(RIS R ) 45 482 (E=4r—=FH 5L ) » CBETA, T7, no. 220, p. 448a5 : " & & ~
ER S

64 wEEME (2020 0 71-72) e
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“re Bl i > ATEFTER > upadaya-prajilapti A EEfE BB T 4R |
—A[EFRME 2% " RfFEE & 2 g% | 0 A —Ese Berger ATl /ERYEDIRFE ©
IEoh > RERSHE M = “prajiiaptir upadaya” N O] SEERBIEME &8 2 | 2R 4R R EE
(upadaya-prajiapti ) FNFEE > REMAER 2 EE L (hiw) BEFE
e BMENIIE—E -

2 ~ Berger £ Garfield f= Westerhoff 2_ [ e77:4 3%

B 1 prajhapti —3B 2 » (Em ) HAEEFHEF] prajiiapayati —3F -
prajiiapti ‘&1 Eh5E prajfiapayati HY %J{ E o Bfj36 prajiiapayati 1Y—fEHE
75 0] DL AR ER fE 24.18 {8 AE R HY prajlapti» i} | Berger B Garfield 1 Westerhoff
BT 7 I — (B K ek

£ Berger Mfi#:ET > MIRZIZAVEEFEN prajhapti BRARRLESIRIVEA &
s o MER Ry PEAER SRR 2 prajhapti FYAHRE (58 IR0 DAER i L 2 2 E G 48
FREENRM SR FREENGTEENIINEIEE - Berger 5 0 HimE
IR EHCEANSUEE R - SE RS EH O e R — it - EEg
A S BN A ZHS S & o CFIL 0 Berger A T AsmhHAME I TE
Er8haA prajiapyate ({(H1%= - F=AME - BET ) K#E)775q prajiaptam Y
& REZREEEH prajiiapti AT A LR EAE 2 ATREM: < “Berger 305 » fFi2
SeENE > pra+jia (" 2R ) AYERECEESS T (ERRAT E’]E’?‘z—?jﬁmﬁ_
WONGES SCERAK THE ) (revealing) 2 " 244 | (labeling) —{E[FPG -

1€ Berger HYG Al > SEHEZ FI HAE HFERSHIARE - l—R(EHIEE
MFERARAEAY T AEEARATA DL pra + jlia Rysali Z 5l IV E R - HEAT

65 Berger (2011: 370), “While I certainly agree with Professors Garfield and Westerhoff that the
commentarial tradition is inestimably important in aiding our understanding, I hope that they
will agree with me that the root text is important, and how the root text employs its own terms
is also worthy of our attention.”

% Berger (2010: 48-49) 5T (F&w) (MMK) o1 8 (E@0H (i 18) > HISME » DAl

MMK 9:3 ~ MMK 18:6-7 ~ MMK 19:5 ~ MMK 22:10-11 ~ MMK 23:10-11 -

Berger (2010: 49), “From the verses above, it can be seen that prajiiapti may mean in the

generic senses employed by Nagarjuna either an “idea” or “word” or ““label,” and prajiiapyate

means to “make known”—*“revealing” or “labeling’’ something by giving it a putative lexical
meaning (artha). Even in the bulk of the early “autocommentaries” and commentaries on

MMK 24:18 itself, with the lone exception of Candrakirti, no one takes any technical notice

whatsoever of the formulation prajiiaptir upadaya, and indeed these commentaries seem to

think its meaning could not be more trivial.”

67
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Garfield F1 Westerhoff 3% /%8 L& prajfiapyate 75 —galak A ARES L
24.18 EMEFHY prajiapti 2 ENAE MR EE Berger BHUES %L
prajiiapti M E5E > prajfiapyate VR [E G E - Wil ky Berger JEE M
fiF B L L AR RE upadaya (£/8) T TR 45 prajiiapti (YRERIEZ - ®5—J5H » o
FEE] T Berger B%E (i) B HRHIR TEE ) —XOVERE” > M AER
hE upadaya-prajfiapti F AJREE— B & o RIS AR |l
REME - EE L SEHNEIR T ) F (FEw) PR —X (A 24.18
E—EE)  HEEMERA LAGHRBETIHAER - NIL > % Berger B’\J’*’*
SEbE E AR TEE§§¥EﬁnT Bl A —EFEEE > W Lty T g
BIEEEIE—EE

3 ~ Berger & Garfield = Westerhoff %+ (* #4) 2 + p ##2 & 2

£ Berger LA A AR R 2 SRR G - O ERE (TEm) FH
FEAVARSR - WA LISZRFH CRYESR » BB 2418 (BURAYE HRE - 55Ch -

CHF A F AP ES o P& RGEE L et At ESR

oz E o e Rl ERA o WKL

1FE Berger Ziffrf > Garfield F1 Westerhoff 5|5 HHyz2FE *Z“Eﬁ“prajnaptlr
upadaya”{F 7 H VB B S E— i p A—iasE - MREEER(TEE R TR, -

8 Garfield et. al. (2011: 365), “First, in arguing for his new translation of prajiiaptir upadaya,
Berger adduces many other occurrences of the term prajiiapti in the Malamadhyamakakarika,
occurrences in which it indeed has the ordinary sense of ‘concept,” or ‘idea,” ‘notion.” He argues
(pp- 48-49) on this basis that we should not take it to mean any more than this in XXIV:18. Fair
enough. But in none of those occurrences does prajiapti occur in the context of the phrase
at issue, namely prajiiaptir upadaya, and it is this unusual occurrence that concerns us.”

% Berger (2011: 368).

0 (i) (FEHEE) &4 (24 LS ) 0 CBETA, T30, no. 1564, p. 33b15-18 »

"1 Garfield et. al. (2011: 366), “But we can go a bit further, calling on the corroboration by an
authoritative Chinese translation by an eminent Indian scholar. In one of the earliest extant
commentaries on the Miilamadhyamakakarika, the Zhonglun i3, translated by Kumarajiva
in 409 c.e., Pingala (ca. fourth century c.e.) writes on this verse, and in particular on the term jia
ming R (prajiaptir upadaya), treated by Kumarajiva in translation as a single technical
term, as follows: ‘Emptiness, furthermore, is also empty. It is only in order to guide and to
instruct sentient beings that he explains this by using a provisional designation’ (ZZ7RMEZ% - {H

Fy5 [BRAHT o DUERAL). So in what is arguably the earliest Madhyamaka commentary,
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$fIE > Berger #EZVEKRY " A4 ) fo—rlEE & ¥ “prajilaptir upadaya”HVEEE
B s BevfErE - TRa, 8y TRy 2 TEE ) ERE B T51E
HITER  ™iEtE N ERR A B R & 1 5R - 38 B upadaya B A5 [
Enodl prajiapti (B Fy " 240 0 48 T 220 ) BFER o (& 0 fhEME > H
TR “prajilaptir upadaya 2 fE fy IR R G 2 HE 1S | &5 [ HES [EEREY A -
BHE BN DB R o] DUk s R S IRFT e F 2 T ik
FERG o Bas  (HBW TH  miTER) P"EE - F8 L £508
"R ARG 2B AR ) WERER R —E W Berger FTE M —f% » MAEERIIRAY
Ff# s R > T ERSA 0 sEA[E Salvini Brgmss 0 TTLUE T &EE ) iYEIFREE
PR E S Ae YRR BEaRE » 1] DLERAL U2 R FI AT R FAE BV R
A BN - HESNEFTERNERSEE M - "MEE Berger WAL
Het2 2wk > A= Berger AYf#:E /75 - #“sa prajhaptir upadaya pratipat
saiva madhyama”™ & fy—H)25KE > IVEHTTEEM: » HIIERF upadaya (EHENRS
RERfE - BER TR (—) 8 T s eEiRE 2 SOk | HamseaR e -

(2 ) KITHen$ v F F #0p) prajiapti s s 32z 3 3¢

REJEE S FSEETTT 5 » Berger $fprajfiaptir upadaya™/ B - TR
NS B (L) PEREIER (AT 150-250) CAIEHE
2 - TR - P SRR — A — B - 55 - Garfield 71
Westerhoff i 45 L Hh 7 B 7L 54 2 44 5 prajaptir upadaya™
PR - TS AR —EEENES - T » Berger EEATHER

prajiiaptir upaddaya is taken in this sense, and Kumarajiva translates it into Chinese in this
sense.”

7 {BFREERZE » Berger 2021: 76) LT T, FAETEIGREENAE - TBE TEA

ZE - MHVERERE - ArEE TR IR AE - CPIEE H AT GBI AR
", BA Tl (EE - (HE 0 BE T RS, BERNEREH I EAR G ? 55

PARSEGTE T

3 Berger (2021: 76-77).

™ EIMEAETAE R (B aEERET) (p. 463) AR 24.18 I5—(BIARE Y T ZE R ZIGAGIE -
HEZERABEGIER - NEGEZMEMENIEY - L S TZE  REERERAEENEE
ad) o A —EYN Berger FTEAE—Fx - EELIRFHEATELE

75 Berger (2021: 80).

6 Berger (2021: 82).

77 Garfield et. al. (2011: 366) # & (GmkE) (7ittss) F0F BB - SR HRE Z Aic&H
HeAthAy mkeE s H Y AT -
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TEAETRET A TEATRERT R A B RAE (BB = 2 M igam 2 M2 Ray R
i 2 UK H iR s R RS S 2 7

EAE IR - EE LI RER) Walser STHERSHIIISE - DAEIIE Berger
FEHCE T AT 0 — LR EEARAYE BE o AISTHIFTEE K > Berger EEUIERENR
“prajfiaptir upadaya PR Ry IEERFfE L - (G ) ~ CGREIEREE) » (AT
) WA MR upadaya-prajiiapti —3EALAT &L ) (FEES > A (F
s ) AEEEER o ISR Walser BYISE - SEET R I UK E— R G Fy
78 T RESE A Ryl Lo R AR R R AR E] s (i ) T2t Y - 21 il
ReinzEsi g oo FrnlE T IERE ) A T ARG, EE A TIRERA LT 2
lig% | > FH#EE By upadaya-prajiiapti (YMHREZGR - IEEEEH T2

(upadaya-prajfiapti ) Y ERZRE " A AR | MIEEENYA— SR AR
% & Walser FYAJE » Z5H1V##H upadaya-prajfiapti —sBAIEA » FIIRIZESR
GRE - R — R RE(REA - REAETI BT AR E - M - REARER

(rhaf) EZERIRE] TR inaEss , AVEUE - *EE » Berger HILIRIIAR

8 Berger (2021: 80), “So, then, since Candrakirti does, there is no question, give us the most
robust account of Nagarjuna’s MMK 24:18 in the centuries that elapsed between the two, and
since Candrakirti was both an heir to and advocate of Nagarjuna’s Buddhist intellectual and
practical enterprise, then what excuse do we have to question his commentarial explanations?
The answer is this. Four to five hundred years, even four to five hundred years of a period that
is immensely difficult to reconstruct with great historical precision, is a long time. During any
five hundred-year period, much can and, we should fully expect, does undergo significant
change. If it is indeed a hermeneutical truism that interpreters are of necessity partly shaped by
present historical circumstances rather than being pure conduits of an original meaning, then
this truism also applies to interpreters within a tradition of thought, not only to ones outside of
it. So, in order to discern how a commentator might be embellishing, extending, or
transforming the meaning of a root text, we should also attend to the historical particularities of
the commentary and how they may importantly differ from the root text. This attention need not
by any means be directed at the goal of undermining the commentator’s interpretation, but
should always, at least, be focused on articulating the commentator’s creative contributions to
or unique reception of the root text rather than just the commentator’s devoted fidelity to it. And
sometimes commentators do offer dubious readings; that happens.”

Berger (2011: 368-369), “If a supposed ‘three-way relation,” as Garfield calls it, obtains
between pratitya-samutpada, Sinyata and upadayaprajiiapti in their association with the
‘middle path’ (madhyama pratipad), then why is this same relation not invoked in
Vigrahavyavartani 70, which only connects conditioned co-arising, emptiness and the middle
path, making no mention of upadayaprajiiapti especially when the latter text is primarily about
the connection of language and reference? Why, in traditionally identified autocommentaries
like the Lokatitastava and the Acintyastava, in corresponding verses equating the terms
‘conditioned co-arising’ and ‘emptiness,’ is no term like upadayaprajiiapti even hinted about?”
80 Walser (2005: 257-260).

81 Walser (2005: 249) 5| T Vetter, “Indeed, other chapters of the Miilamadhyamakakarika

79
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FIVEEL » T - M A2 FE P HeR (R0 & (Prajiaptivadin) ¥
upadaya-prajiapti ﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬁ;ﬁ B TGt EERE - WAEOHE TR
AVEE{% (anyonya prajiiapti ) °

B b > Walser B Berger HYEHES B A H AR © 1R4N - HIEVARNAE
(ZE 7898 ) HINVERIRZe T —EEhEeE | 2hiak ) AV o M8l Walser Y
EiEE muZ.% (5@ ) HY upadaya-prajiiapti (" 44 ) BLIEEEHY " ZHEs
—RE—E WHEIEEEATRE VNG  HEARERIEEE T2 A 58K
HY r'_'jj/{ﬁgﬁJ o ENEARMEIRGNMEE T RA ) B 2 HAMENESE > 15
ZEER AR (Prajhaptivadin) 2 ZE2HY522E > [FEHIEL Berger HYEIERIFHIT - &%
& - ENNEAETSE Ry petet (8 upadaya -prajilapti HYEEH T 922 FIME 8 =1
WA Wl HRERIERSE ~ 2/ AR ZEEES T T2 &
—UMEENEE - Bk (i) B9RFE - | PE0F - ENEARTAYER L > BIRE
Fy upadaya-prajiiapti (" {fi44 ) BLF & B&*’\{Ei &0 (Prajhaptivadin ) 2 ZEH
il » MESE R B e -

(1) 1%
DA ERy = {EFaehhnyatsm - 230 7825 2 fIRY B AH ] FEEL By - 10k

SCAREAAESE ~ FRE SEARAS AR - ] DA T A% “sa prajfiaptir upadaya” .2 A]BETERTA
[EEEE T3 - bR T AT 2 A1 R — D PR A A RE R A Em =S

make better sense if read from a Pudgalavadin perspective. Tilmann Vetter was perhaps the first
to point out that some of Nagarjuna’s arguments do not exactly refute, but might actually
exploit, a Pudgalavadin position (after a fashion). Vetter argues that the subjects dealt with in
the first part of the Miilamadhyamakakarika simply critique a notion of an individual self that is
not sect-specific. Beginning in chapter 9 of the Miilamadhyamakakarika, however, he begins to
discern a specifically Pudgalavadin element entering into Nagarjuna’s argumentation. Noting
that, according to their opponents, the Pudgalavadins believed that the pudgala was neither
identical nor different from the aggregates, Vetter finds this doctrine echoed in chapters 9, 10,
18, 23, and 27 of the Miilamadhyamakakarika.”

82 Berger (2021: 94-95). 5527 Walser (2005: 239), “This triadic structure is surely reminiscent
of the Prajiiaptivadins thesis that all conditioned (samskrta) dharmas are reciprocally designated
(anyonya prajiiapti) and that suffering is designated on this basis. That his argument would have
been acceptable to the Prajiiaptivadins is further aided by the fact that one of their cardinal
theses, according to Vasumitra, was that none of the aggregates (e.g., ripa) existed ultimately in
the first place. Hence, Nagarjuna is arguing for a thesis that the Prajfiaptivadins already held,
using a concept of prajiapti that they were already using.”

8 FINEEEN (1985 1 237-241) -
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aFAfT Berger MIHAMERZRY—LEFETE - MBS R /=4 * 1) 2%
anl ff B AR 2 SUUE DLEF A Berger Z BREAE M ATRE 5 2) M KB EIEAE
upadaya-prajiiapti FY R REME 5 3) BAKY sa H$E0P sinyata 2 AR 5L -

A il ak Ll
(- ) WG4 2 2 2

H° Berger BXFFER A ENRE DABIEE M UM /A EE “sa prajfiaptir (asti) / (tam)
upadaya pratipat saiva madhyama (asti) /"% » S5 [E] Salvini fffEi » (Fi%{80E
HIARES TR 2R ATRERY o BEARGEE s B B SOEF u] DA EGAY A - |
HEHRFA RS EZFRS] - UMK Whitney 89 (FEEESCE) Az tiayfil—+ LA
TE RoiTam -

(1) EaEI ARSI & - ETEIERIER DLEAH I RE R ORI A48
Y5y ER PTG - 40 tatah cabdad abhijfiaya sa vyaghrena hatah (Y2 -
il 7 R R A Z FE AT © “thereupon he was slain by the
tiger, who recognized him by his voice.” ) %

fEiE A EFEDIEM 25 “vyaghrena” - {fj“abhijiiaya” (##38) R
#575A » & hatah” (RIE) B —BEZRIY—(EBIE - ERIEBIEAYIE(EE
[E] R EHE » AEREBTT-of > Whitney HYSLEEAE pn B4E ¥ 7757 2 abhijiiaya TfIF4
FEEALUMERRZ TAEH - BER /E RN HIEEE s T
) R ECE DL R BIER ATARENGE 0 S /R A RE R N R e Rl R R
Whitney R FHILREHE GRS BAYTAHEE - B IREERER A Z S
AIDMEAT N ZRE © o > INREFMHRERIFERZZ - e rRAkE -

(2 )VFR - & s 2 Al — A A BHTERYEE {5 yad anyasya parijiiaya

8 Berger (2021: 92).

8 Whitney (1967: §994c), “... when a passive form is given to the sentence, the gerund qualifies
the agent in the instrumental case (282 a): thus, tatah ¢cabdad abhijiiaya sa vyaghrena hatah
(H.) thereupon he was slain by the tiger, who recognized him by his voice....”
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punar anyasya diyate ( {E#Z E[AS B F A 2 1% » N bR — A ) 8¢ -

BT (R R - ER Y (M) YT T mEEE - B
HHFEEUE S (Manusmrti ) 5572 2 55U KR - —(EEFAT5E A
(BB > FiEE BB RIS 2 il A 218 U
Gt R ) L

7 FAHIBI+2KE - 1F Z 0] R DA ENE 23T - 83 54 H DA
BhRE EIRAYIE L o Berger FTfigH 2 “sa prajiaptir (asti) / (tam) upadaya pratipat
saiva madhyama (asti) /“HVERfE 7= » BB A g s Rey R
IEEEEEN[E] Salvini fTER » {ERZABBEAVARSE T » upadaya R AJRE DAt ENRE AR
figg o

SH—THH » A5E—E S “sa prajiiaptir upadaya pratipat saiva madhyama”
G R —a4E - LI E R upadaya (EEAHETEFEEEE— "N
By imE—RE - BHINE Salvini XEPATEH S TR # - HARLER
A TRE TR 2B IR T [tam] o WL > “sa prajfiaptir
[tam] upadaya pratipat saiva madhyama”—&] o] BRfE B T RI[1R7] > # 0 L%l
HEh 28 o bz TR 28 89 TR TP RTE T RGRTA AT
stREZE ) BB - BEARVERAR ATEAI N 2 ek ¢ N iE —FCERY IR
BB Mt e iR BT R B ATIE - SRR AR
Berger 7 M FAVERREAHE - (EAE S0 LB Berger Y FIRRIAR[E -

8 Whitney (1967: §994d), “Occasionally, the gerund qualifies an agent, especially an indefinite
one, that is unexpressed: ... yad anyasya parijiiaya punar anyasya diyate (M.) that, after
being promised (lit. when one has promised her) to one, she is given again to another;

87 Jha, G. (1939: 271.5-9).

8 BHSD, s.v. upadaya:

(1) on the basis of, with preceding acc.:

(a) in view of, in consideration of, on the ground of, because of: LV 395.18 dharmasya
catigambhirodaratam upadaya, and in view (because) of the very profound nobility of the Law;
My iii.61.3—4 pratityasamutpannam dharmam (acc. pl.)... $asta upadaya pratinihsargam
vijiiapeti, on the ground of states-of-being as originating in dependence, the Teacher teaches
abandonment (of them); Siks 151.6 (sa... sattvanam... ) pranamati, dharmagrahyatam upadaya,
(he salutes creatures,) in view (because) of the fact that they must be made to grasp the Law;
(b) making use of, employing: parikalpam upadaya Siks 87.15, 16; 166.11, making use of a
hypothetical assumption, ‘to put an imaginary case (Bendall and Rouse)....



A7 AR (Y k) “sa prajiiaptir upadaya” 2. R ok &

(= ) #% 5% tupadaya-prajiiapti €07 i [ fodRi & i vl

FE L EREEHEET > (IMEFA(E upadaya-prajfiapti —E 2 {5 FHHYH]
REME - T 2 Ay FRHE - HIEARNAE (Z228f5t) B (RIIIACSRME
JREABARE ) FE (REREEAPT) hEES—3RE - VBRI -

/N R AR B ) (AT RS (/Nm ) 1 CRE S Em ) FTEfRry
SRR AR AR ) HRPREIEL T RAa  HEIRES - & (Nde) B HHEE 2
SARTEE TEA o HEM T EEEEALTE | (“bodhisattva iti bhagavan
namadheyamatram etat™ ) {E R BAEES] - 218 T (EERCE AR EELS) A

(REEw)  FeA T =) 28 PHhrysf > €& 0T -

% EUNEARR (1985 @ 233-241) < 5551 » EIIEVARN (1986 : 130-131) fEHEFTE > (EIEMHE
AR ) thRfEH TR RS SR (4
PR  PERARZE » IR R AR IR SR o B TR T IR R A T A
B MR o CEEER) 31 TR E R OEGR - JEREE L T B
ZEJNZE | o ZEVERBRAE - G RGN - (B W) D—UIEAE R F—E#
(namamatrata ) - 58 1 ~ A IR A1 o (A—— 7 ZE551E (prajhapti ) » BGEEHEL -
Bt » CRanficr ) I =81 A (dharma-prajfiapti) ~ %Z{& (upadaya-prajfiapti) ~ £
{E¢ (nama-samketa-prajiiapti ) - JA{R » 4148 ~ BE ~ FREE (BRI T0% » 50EE) - %2
B MHERERFLE  BREGHENAEN - 4 > RHEHETFNEAT - 58— #
TR o oo (EERE) BRZENE - SR—VMEA R T—HEY  FEBHR P IERY&HER -
RIS AN (fRE ) MEBEARS -

% Wogihara (1932-1935: 111.8-10).

N (NS EREEELY) # 1 (1 W)L ) » CBETA, T8, no. 227, pp. 537a29-539b11 :
Bt RER T BERE  SHEEATRI R AR o e ERFEE R
TOTRE AR LRI ERTRARE TR RS M B | T EFEEEY > FR2A
EEFE?ADALFRELZEFE- YR VA VALEHE 2PEFE > A2 A2 EFRFRRE >
PRPESFELPARR? FEHe B3 TR 1A 202 ALEF  FRFPEERE
BEARFORE I A2 LEFERRE A AFEFFTILIFE ARREoLE I 2
EEFIRAT RUACTUERIEFRMT Ko RV TRERA FEER LT
FEIFARFII FEEFELRA IEY o G ETE e e B AT FES
LEFE I AL CRALEE - A& EECAE L B
FEFAL AL (Wl - o - - S EEEI T fRPREERIAR
BOAGEAAE R F P BFARTOLE | M3 EE EEE

2 (PESRCE R AL ) % 2 (7 ={Rin) > CBETA, T8, no. 223, p. 231a19-21
el o FERIBFERVEFRFART > FEWR - XBEW R FEER
(2
NE (CREER) & 41 (7 =) CBETA, T25, no. 1509, p. 358b21-¢8 :
ERRr IS A el T RE2 o L TR AR
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ABEEEAYT - % 188 (2023)

...... RhiEfetd 234 doil B~ L a4 L F EE A
fd o A ERL AL TERRERR BRI RS TR
AR T Bl TR LIEft » B CREEEm) LT A

BT TR BT T 2R E’Jﬁﬁfﬂ FESCAHE = EHIERTRD - T 22 {30 T &
# ) A BRI B A RIOEE - IEREZK > Berger HYERRR{LITEG A
B 7 (wBE o

brT Atk RS ) FF Berger FERfEE LI - EE TSRS
FEfel ~ ATELEDIRIVER (% > 205w Berger HYamas o 55— > #H28 Walser
FUbSE - AIAIFERD B E E M EEEEL > LT 2 T IEE 2tk
i A FTRE(E MM R A B M B8 - P KT T EMAsE i
o BEEDR > FIESES ~ KEHE > NARLUE THEF ) B THEFTT
FUEEoRER A T B2 T AR ) Y T EAKTFE , (parasparapeksa) o MILAh

Ew'ﬂ%"frr\;{rmw* ”*’?"fr‘ et 'kr*q‘ﬁ“*i‘ﬁ’ff'@é:tf«%;}ﬁ—v
‘5’\’; r;.di,?g%:fij

PALFP oA WA A A5 T EF A AR

B Mo dd R A R r s R Y AE TR BB G2
ke mﬁi«zfrb* R AL SRR EREN I I S AVGNE I ST
ARG B TR el BB i T o
gﬁ'Ai\%i’ﬁ?i’-&ri ~Hos i;,r_-’;,;_;gi B %4 o dopts « BHE 4 3:;%
pioLa e R

ﬁ'ﬁif{g"’—’i—,ﬁ»%ﬁé& i/ﬁ»%%—ﬁv’kﬁix/}i&i%—ﬁ’i/f/ﬁ»gﬁl%—ﬁ E’»/z‘/}i&i
ik z'?%/z"ﬁ#ﬂﬂ °€e/z”"’#ﬁ"’r’{pa/f Amﬁﬁ?’/ﬁ*%—r’h°

% Berger (2021: 82-83), “By Nagarjuna’s lifetime, Mahayana was, if anything, a fledgling and
diffuse set of views about Buddhist doctrine, and not Buddhist vinaya rules, which literally
bumped elbows as a minority community with more dominant Buddhist schools within mixed
monasteries. According to Walser’s extensive study, this would most likely place Nagarjuna in a
position in which, while he wanted to make a case for a Mahayana notion of emptiness
($tinyata) that differed from prevailing Sarvastivada, Pudgalavada, Sammitiya, and
Prajfiaptivada ideas, his approach would have had to envision possible accommodations with all
these perspectives (see, for example, Walser 2006: 239, 248-9).” 5522 Walser (2005: 87-88) ;
PR BT RS > SoE T E R 11 A EEDK 0 R AT RE R A P HYIE
RIRATEDR A28

9 EHIKFHET (1997 1 129-130):T & T AT Z Z T Candrakirti D3t # Iz DiIR>TA B & >
MDA E 4 & DA D prajiiapti upadayaprajiiapti & Uy D ESICEI L T &Ath
FIREEFL T I EDDO®DTHAH - AIICTIH L /= upadayaprajiiapti &
pratityasamutpada & [G]35 & 7\ /2 & (Pras. 214, 13f., ad MMK X 16 ) D EH R} *{f7iX MMK
X 16 THHlanf "7 — b LBl L DR AL g DREERD L HITEH
BHL Tu>% (Pras. 214, 11f., D74blf., Schayer 1931: 50, A2 1988: 208, Hi{¥ 1988:364) -



A7 AR (Y k) “sa prajiiaptir upadaya” 2. R ok &

FET0 R rE R ETERT I K 2 BUR G AEYITEE - TR ATRE L B RCE AR Tk
R T 2 B R TR RN IR AT AL R - BB - A e
[F] Z firsEls » HEEA —E5EeE - S—J50E - AZETFTER > FER a2
B hEEITEE LB Z B TR S AR © it - &R A H
fit BT RS NERE R A b T A B EME - A —EHEE T RERIEAE -

EHLAE > ATLUEH Y Berger HYSE —BiEVam © Berger 588 H T ER FIHD
IREITEE > Bi— EEWEEIRAEEHER R - &0 5 > FE L B
AKATRE » A KT T-Frames > A S EH EA e s eyl k£
BRI E CHYBR > ST EaE T 3 IWEAN - EEAVEELE
Berger iy R ATEZ— 2T 5 {H2 » HEBELR AR A —(EIE R A
720 BIEDIRE T2 R T ROMRE - e E A T A K

atma upadanena prajilapyate yena, sahaiva tenopadanena sambhavati. sa na prthag
avyatirekenaiva bhavaty ity arthah. evam yena karanena mrdadina ghatah prajiiapyate
tadavyatirekenaiva sa bhavati na prthak.

PIIL » MDEMIZL ST (Z0D) WESNDETADF I ZDEME
HIFETL - DD 2L (EME) BER TRV EVBIRIFIZL ST
(EME) BIRTIERSKFETDEVIBKRTH S - [FRIC » FwEITREL4A L
DFERICE>THEESN » TNZFHEN TRV EVIRITTZENE (ZDFE
HeE) BIRTERLSIFIET D <

Chix7— b BB LDOFIRMEREL FhoBRLIFETHEILEE
RIZUBTH D HEIRNS RNELT — b LB L DE—MERD DB LD
el ZITHMANTNDDIIEHRE L WV D FEMIZ L > T (upadanena) T4
EIFET LT —bIMMESN S Z & TH Y » Candrakirti (2 & > TDEGHES
%\ & pratityasamutpada T (700 « EFERHE » BEE D TIE L K DT X TDATR
DEEEBEY 5 FIk—FAE  EBE - FITIR—AZ L 2 THRBD S5 NLWNE
MTHD -,

Berger (2021: 82), “We can say then without controversy that Candrakirti was
self-consciously crafting his commentary on the MMK to defend an institutionally and
intellectually demarcated Madhyamaka stance, and that commentary is meant to rebut
internally deviant Madhyamaka views and externally errant Mahayana doctrines. Surely,
as the outstanding scholar he was, Candrakirti is fully aware that the original purveyor of
Madhyamaka, Nagarjuna, was primarily in combat with his own distinct set of opponents, and
Candrakirti draws from sources that render the positions of those opponents visible. But
Candrakirti’s commentary on the MMK is throughout overtly directed at his own explicitly
identified foes, most of whom were his contemporaries.

% EHIKTFHET (1997 1 133) : T Candrakirti (I DIERIZ IZTHZHEEB L TOIEED T
DEZHEBE S DELRXIZENAAFELE - ZL THEIRIZWLA L ZEE RO LN E
WIHIIE# ERT B DI ROEEDEHE T X TDEIILERLIDTHS - TDE

95
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e HEREAE T2 () %, (R MR (HE) MEy
EIHIBEA © PRI » Berger ZRUREE (Y1) 1 FIERIRIGHEDAAORRRE (b
) BTSCHRAN L & ERR B SR R - SRR F 9 52 e
AT OO RS TERE

(=) sa F dp #7 Stinyata 2 7 = B4

ARFTRE S EE 2622 > 41l Salvini ~ Berger ~ B 1| ~ 45955 » BEfY“sa”
bt ~ B AR AHE - Bl R e e PR P2 MRS “Stnyata” (2274 -
Salvini #EZAFEH! upadaya-prajilapti FYAERESH{L pratitya-samutpada —aEAYH
figt (B FRYBEfE - N2 R 445 sa Ml pratitya-samutpada {F H #2077
B KifEA sa BEAE Byfe i Sunyata 2 fRzd o PRiA g EIRER sa BEAE Byfe i

FETHRAMEFIR & B D DR O EEA R > FIRICE DO THET 5 DITNTE
TETHOIEWNWDITETHAD MU S IZ & > T upadaya-prajiiapti 23458 & 522 2 &
£ 0D A28 o7- L > prajhaptisat 25 § DGHET 5 L & H D 2 Lo Tz AhJT > 5
BEEBDRVHIZ L > TEHES 5§ DIL prajiaptisat 225§ DLIMNIIEDH D 225>
1eDTH5
EINEDARAT (1985 @ 239-241) tsdFrE—BUEL - T 40 (BEEEL) AYI5ER - Bzl - B2
FRBSTATAGRRY « WIRATERRINE - MR TEREH . 0 MRENEH AT - FEE
& bte > B8R TERMKE o BEEFE HiEA - A — VAR S04
U~ SREVEEA BV BRI T 2R IR —TER o IREHERE - B4l
b - R R o] RAVAHA - Sz AR (BN E (17 H0 A R AR S i Plai 3
EHENERARRE - B A —FE  NERE - MAsRARRER - 5 AL TRAR
R 1) ZB—WGHR (GURIRGR)  FGERAMSFEEENY  SFaMMAGE
A+ —Uianit - Frbl—Yl RNz RMREY - |

T EKFEET (1997 1 135):
ZLTEZDEME FFELETIE AN L &2EML T upadatr 72% " #&, & upadana /2%
TEEAE L PMEAEMRERERICH S Z L aEi< o Lo L Nagarjuna DIk 8 & DR <
LML D DDEZ I RN EE LN S - AL DIZHEDLER TIE 2 <K E
HOLERTH L - TR L > THEPREBEL DBIRE L THEL TV HDEFEDL
TINVKERDDHL DD DTIIRL TE7 L2, TER (DBRHE) L&R T
BELEFBEINZHD  EVWIBEGBTHZL - ROVBEEELDTHAH » ThidZh
573 upadatr & upadana & U THEMREFEL THOBE0E TIEZW o /2 TN | &
bEORLY TKEL THEESN RO ) 258050 Tldau -

%8 Berger (2021: 84-97).

9 Salvini FYJLEE Ry ¢
Whatever is dependent arising, we call that ‘emptiness’,
the latter is the act of designating after relying (upon something), and is itself the middle path.

RBHEENHT > Salvini ¥ sa #fEFS stnyata -




AT d AR (P 3R “sa prajiaptir upadaya” 2. fEE ok &

sunyata 2 fAE7 > PN HEETIREEER (T BESCR 25 - 1A

EHREBISCE - BEim NGATERZE ~ R (%)~ F () =&
B - NGAEA—RE T > BEa 0 2=~ ' PERAEZA - B
Bt NGATARZE - Bl > s - saiet > Az~ - =%
HEHNGAANS » =AHth i K17 - BERSURE > BREAIELE
A o oo FEFBALARIEZE ~ B~ h =B BAEFATALE > 5RH

R REE—EE
YRR - PRREERZ (PR EERER) |

TR SR RAVEE A4S HEERE - T ) B T i EMERE AR 2
5 TG o TR T 22N AREREY o TR ARVESE - FMMEFE A
REET T RMNGAE ) EEERE 0 T T2 R L ZEEAGERS
It—FFERY BB SR EAE ARG T B L B FTEmERY Y
BT IR T MRGAE o R EE T EA R T 2
M BTSRRI T A /Y o T2 Ty TR R T
o 102

FemE RIS R E ) - " EERRME ISR T GRE T T RAE
Ea o TE B MRG T E ) ER I B RiE BRI
R " AE e S - A EREAYE R T IR R R TR
ST BRI M ERENSEEER (T 2 B U SReE 2 > B AR
BB R B ik -

EE L P ERRESOAZ HAIAER > IERESC )R 2 sa IR A] BEFR PRI A)
Z “pratitya-samutpadah” o G HRAT (HFam) 2418 {@HEIVIHEF 5 T
Coulson Kz Apte FYSCERIAN » feH ELAESC A > sa BT A LIS Stnyata —
sByh > JRAREFED pratitya-samutpada o (IZIf5 [ T Coulson ZHEEESEH:
REAMCER 2 M ~ BRI DS BHE R Ay B A —E — 20 > &S EE

100 L0489 (2018 £ 102) 2 e fR G- TPHY EFER 52 RFRVERE . ERNEE LS
[y sunyata [ * SUnyatd JREFRIERE - - gy EREZE - MiRAEPEEZ AL -

O B4 (2018 :102) ©

102 B0 (1998 © 144) o
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P2 5] PRI E 5 — 20 - BiY Coulson Z SUARRHASCF » A FHTR

If the subject is a pronoun and the predicate a substantive, the pronoun

usually reflects the number and gender of the predicate.'*

AR EsE— A M AR — &5 2 — (G S Ay B 1 -

WIS i > I—SOEHRRIZRN T #4554 ) (nominal sentences) 2
SOERARI < ARBHRRA > T 2gEa) | B FEErE e A s E — g o RG]
HY% (number ) E214:71] (gender ) 87 B E & EE—FL - %@@JD}&R Pyl
Mg A —Ta e o RIE B EsEMEE - S s a7 AR Y
I -
IEAh - HEREIRE 4l Apte AYAERE SO T ERILAHRBERYARAN > SREH T~ F0E

sa fEA]F-HIR A BEdE S L 0H 2 PR pratityasamutpada > /\*’\E)%er}ﬁDT
Fow 19

EOUE FARER - (/98 Apte FEEESCOEFI§23 B1§24 HyBRIL - 1%7E sa
prajfiaptir upadaya” — &) Z sa J8 Al gE A DLAE OB B M H E
“pratityasamutpadah” - iE/EHHY L AT ZHE) (predicate) FRyfati: - BE
B E 5 “prajfiaptic” - FOELARME ~ BHZPAEW - 52 > 88
“pratityasamutpadah”HY UG ANE Ry sa (P ~ B8~ £48) > [HAH
Jrpz gl Ryb AR prajiiapti” - A2 sa fRHC A A E AR M AT
$@z ﬁ/txj s3 o 107

EEFEEEGRIAE - sa gEE2MEAE - (EA TRERASZS MG sa -
FHLUEAIZ 1R T4l |, (pratityasamutpada ) » FHFYECES ({6 EEEAVEEE)
M o NIELARRM: sa WUIP A BB - ATDUEREARESMERY T & | fE1E

103 EKEHE (2022 :49) -

104 Coulson (2003: 40).

105 EKEHE (2020 1 70) -

106 Apte (1925: 11), “... §24. When the relative has for its predicate a substantive differing in
gender from the antecedent, the relative generally agrees with the predicate....” (" &R {&T5)
A Ry HAE - 1 B e < 1M R BB A A sa Fra A s sa A [EH - BRI (AR CGa Ml
B R — 5 e )

107 Hfgate (2020 1 70) e
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B EA—2 - PRI — AR 550 BRI 7oy sa JRASE RS IEHY sa > AITAT
DI R PRl B SRy Ty 0T Gl B2 - S TiHE > it
Hifg - M HESCR FRESIROT - B EEOTEEEEER L TREEREI
R o AREA (W AJGR ) (ERERE 24.18 (e BRI AT -

tad evam pratityasamutpadasyaivaita visesa samjnah: “stinyata, upadaya

prajiiaptimadhyama pratipad”iti.!®®

RIEL - A2 - GREEA BN T2 - REFIA ZiiE
ERZE,-

FE BN T - fal TGRS A ERY G ) TR T ESGERTR
[ElaEe ) - FEEHER - BIE AR AR T EREE - aitt - AR DIE
iRy © GRUEZENE © GRS  GilERhiE - Br T B (WHA)ER) ZaER
Nz Ee (hEERE) ' BIERAR . (hBEmiEEERC) 0% 0 #)
BIEGHIEREZE ~ Bl - B iEE —H AR — B R T ERERE -

&ier LHll 55 o Berger ¥f 24.18 {SIHAVHIAR - whBE LAGH - AVHER
Hsli e 2 e MR UE EARE - s E PR SR SN SOA R
Hofi A SRR RIBYSR « (850 ~ =3~ SR HARRR - B
B E AP B S oy 2 ey SRR BT 85 Sl Rl — AR KR

108 TVP 504.14-15.
19 (rhiEERER) % 10 (24 DUSES: (14%)) 0 CBETA, T42, no. 1824, p. 152b12-22 :
CATMEA A T2 - FHA LR A 0 F 0 BRI A

=

TELEBL F A E S P FRGE R o AR TP R AR
A7 0 RFNGHEAFG L7253 > AP D 2 mIBRERT TR ERT -
TR R F oA F A PRGN AR EG P e o et

7o mAEG > a2y g Tt

1O EMIEGAE (2000 : 463-464) T AR > MAT{ELIBEER © INGAEE - FEASMERISE ARIAR
BH - INABGE - FLblE © s EAEEE - BOLAbAYIEZE > BTIER - B@zEry - -
BEZERABEEIEN > ABGHEERAENE - B > GEmEEY: - ALY S -7
2~ Wi MZEIA RN > FrCARRETE - IR - IR BT - SEAN T
e
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MEMRERE e 2 (R R - AR B2 Gl » A0 SEEEETEmaR

C fESAIME 0 40 Salvini 248 KTEERES > upadaya-prajiiapti £
pratltyasamutpada Wi {E FEIEE A A EI4ERE  fE48E R a ZEaHY F/R—F 54
“prajiaptir upadaya™ 5 Fs— T+ R ATAERY AT EEE - B A > A
upadaya 1£3% 6 ERRR R SEBIORERE » 16305 FREA RIS - BEAN - “sa
prajiiaptir upadaya”—HjH1HY sa » £30E FAREFS ) pratityasamutpada » ZH[]
pratityasamutpada Bl upadaya-prajiapti 12 i {EZEsEAVHER BB - S
7 » “prajiaptir upadaya”=y, upadaya-prajiapti -~ —E HEEf5 /%/F $tnyata 2E/T\ =
EEREEOE D BGTEENEHRE L - FAESENE

H " =2 (JAREATAE Ay upadaya-prajiiapti ) FERCE A I E F 5L (HH
/_Juwa>> %ﬁ upadaya-prajfiapti HYEFRAHE - FEE R - (Paw) ZPFTEAHR
upadaya-prajfiapti - &5 | RE VLAV E MR - ElcE SR E T g

REALTE B P B IS Z sl » [NIEE - % “prajfiaptir upadaya™ & BT sE 2 &
AR  [LY) - BEX “prajfiaptir upadaya” (£[F]}* upadaya-prajfiapti )
Bl AERA () E3R—K O MEEAANBER—EFR A —E
FHEHI > N EEZEAY0EE > 40 " fi& ) (“pratipat madhyama”) » JRH
]—K

= ELLEERIRFI R ERBCANE R T o T RI{E[ER upadaya-prajiiapti
s EEZTJ: » ] AA AN ERYAREE o L - Berger DABPIRAVAAESE B H fEry
HE A e MR R R R -
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A7 AR (Y k) “sa prajiiaptir upadaya” 2. R ok &

(i) 24.18 {BIH 2 BT -

[#%] yah pratityasamutpadah $tinyatam tam pracaksmahe /

sa prajhaptir upadaya pratipat saiva madhyama //

[(R] "Rz AT E g > » S EBE AP R -
— A Z AHEERETA T
R ERE s v % fats

yah

BN 55| BEERAT yad #YE = AREE MR
’f BB~ TS | (B4 yah A A% tad HYES
= A f# [& 1% 56 tam (correlative
pronoun) 2 AH B HE o 1

pratitya-samutpadah | 5 ~ B8 -« F | pratitya fH#%#5EE prati fIESIFRVI

& b R SR tya 0 AIDIE
() i Rm ARy R GE 2

SR P
samutpﬁda e FH#EEEA sam A ud(
S50k ut) ffE R Vpad |
E—fﬁfﬁﬁ[{i a &R 0 WREEREEE
LR E LI R s - F25HER sam
ETRE  2F o ud AR
utpada A réEEJ 2% BAER
"2 (i), EEAGTE T R F%
43 0 BW—EEEREER &

j@J o 112
Sunyatam btk - BB | BAE "& KT 2 0 BREERS
& o e tam AYALEEE o ‘5—%7%%55
MW, s.v. tam.

112 BHSD, s.v. pratityasamutpada. [f{#y o] 258 ({H&imE) % 9 » CBETA, T41, no. 1821, pp.
169¢17-170a6 - (45w ) F /5%t pratitya-samutpadah #7730 EfET -
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WEEEFY

% 184 (2023)

e VERRTE ;'SR £ 2 k245
sk an) - Bfjga pracaksmahe 3 | HYSZ
# o H HEM T 0 Stnyatam 3 5
[ ; I 113
tam BE=EATH - b2 7%' AiIA] 2 yah FHEERYAEE - H
Fi‘ BHE -~ SRR - shaE Ry be i - BHE - EMRHY
Sunyatam (2= (ME)) -
pracaksmahe B oo F— A EE?%@E%? pra e Ncaks
%o Bt B | M Efule X R B
= R/E -
sa B =AW 2| B8P EREP SRR A -
F - BB - A
prajiiaptir fetE. BL¥G. 3 | prajfiapti B E0ERR pra fI{E TR Vjfia
% o R (prajia+p) > 24(8
##REE (458 - pra-Vifia 2 f#
EpEE = AN EHEL
prajiiapayati = 7f J& & i #F H
prajiiapti A " {HSHA] jZ [ Wi
ZFe. (EEET > IR TR
ﬁ I—%J o 115
upadaya 8347y 3 upadaya H1#%#5EE upa + a + Vda
"1 TTDIERER TR - R
SBEE > ANSLN tva B ya (FFAREH
SR ) > B0 Ry T AEY R %
{£) 475, avyaya o ''°
(i) (HEE) 4 4 (24 BUSS ) » CBETA, T30, no. 1564, p. 33b15 : 7 % F4 4 2 o
5\.F;b n{q_ o
14 MW, s.v. \/caks.

1

1

6

> BARY prajfiapti AR ERASE

A EERE#E (2017A @ 31) F1 BHSD, s.v. prajiiapti °
Salvini (2011: 230), “Upddaya is formed by adding the ending lyap to the root da, preceded by

the two prefixes upa and a. This form is an indeclinable, if by this we wish to translate the
Sanskrit technical term avyaya: since, it never varies, whichever its syntactical context (except
of course by reason of sandhi). Panini explicitly classifies ktvanta forms (which include
lyabanta by implication) as avyayas (ktvatosunkasunah: 1.1.40). The form has been called in
English, sometimes, absolutive.




g E R (¢ %

4 ) “sa prajiiaptir upadaya”z. f3 3 1 awt &

RF R B Sy
A E AR T B 0 (HIE
& Berger FT3 5w Z Jin ©
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A Review of Divergent Understandings regarding
“sa prajiiaptir upadaya”in the Miulamadhyamakakarika

Chang-ming Shi
Fuyan Buddhist Institute, Postgraduate

Abstract

In 2010, Douglas L. Berger published a paper in the Philosophy East and West
titled, “Acquiring Emptiness: Interpreting Nagarjuna’s MMK 24.18.” In this
article he puts forth a new interpretation for the eightieth verse in the
Milamadhyamakakarika, Chapter on Investigation of the Four Noble Truths.
Most contemporary western academics in the field of Madhyamaka philosophy
adopt Candrakirti’s commentary on this verse in the Prasannapada, but in his
paper, Berger disagrees with this approach and even questions the accuracy of
Candrakriti’s interpretation. Based on Candrakriti’s interpretation, the wordings,
“prajiaptir upadaya” in the line “sa prajiaptir upadaya” has long been regarded as
a technical term and translated, for example, as “dependent concept,” which
parallels Kumarajiva’s translation of jid ming {E2%4 (dependent designation).
Berger claims that this is not what Nagarjuna intended in that verse.

Following Berger’s paper, several papers with opposing views have been
published. In 2011, Jay Garfield and Jan Westerhoff published a paper disagreeing
with Berger’s position. They argue that the method adopted by Berger to reach his
new interpretation contains errors, as well as raising some questions concerning
definitions adopted by Berger in his paper. In that same journal issue, Berger’s
response to Garfield and Westerhoff was also published. The conclusion of this
paper shows that, although Berger’s alternative interpretation may not have strong
grounds of support based on the Sanskrit language, from a doctrinal basis, his
findings offer a positive contribution to the study of Buddhist Philology. At face
value, Berger’s paper is in opposition to Garfield and Westerhoff’s paper.
However, if we look at the doctrinal interpretations presented, it is not necessarily
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that one rejects the other’s interpretation.

In addition, this paper also analyzes the verse 24.18 based on doctrinal approaches
and the Sanskrit grammar, which shows that the pronoun “sa”in the third pada “sa
prajiiaptir upadaya” and in the fourth pada, “pratipat saiva madhyama” not only
refers to “$tinyata” in the second pada but can also refer to “pratityasamutpadah”
in the first pada.

Keywords: Miillamadhyamakakarika, dependent origination, emptiness,
dependent designation, middle way, absolute in Sanskrit
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